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 شبهزارویکپازولینی و اقتباس از 
 

   * الله روزبهروح

 

 رفسنجان(عج)استادیار زبان و ادبیات انگلیسی دانشگاه ولی عصر 

 

 1/33/3131پذیرش                13/3/3131: دریافت

 چکیده
 در آن بازآفرینی شکل در شب هزارویک کتاب مقتبس از پازولینی فیلم بررسیِ رو، پیش مقالة موضوع

 متن کردن معنی تر روشن امکان مسئلة تحقیق ما این است که آیا اقتباس پازولینی .است سینمایی« شب هزارویک»

دست دادن وجوه مشترک و خیر؟ هدف از این مقاله علاوه بر به دارد یا را متن به جدید افزودن معانی یا و

 و در پی گنجاندن سازوکارهای متفاوت متن و تصویر با رویکردی تطبیقی، این است تا اثبات کند که پازولینی

این مقاله با تکیه بر نظریة اقتباس  روش. است هزارویک شب از جدید برداشت در خود ایدئولوژیکهای  گفتمان

. را مورد بررسی قرار دهیم پازولینی کارگردانی به 3391 ساخت «شب هزارویک» لیندا هاچن قرار دارد تا فیلم

 هنری شوکت و شأن دارای که است بدیع و تازه اثری بلکه نیست؛ برداری گرته پندارد که می اخذ هاچن اقتباس را

را مِلک کِلک خویش ساخته و با توجه به سبک و « شب هزارویک»طبق نظریة هاچن، پازولینی  .است خود خاص

سیاق هنری خویش در آن طبق سلیقة خود تغییراتی ایجاد کرده است و به صرافتِ طبع خویش تفکر مارکسیستی 

 . اقتباس استناپذیر خویش را بر آن سوار کرده و از متن فاصله گرفته است که این فاصله جزء جدایی

 .ایدئولوژیک هایگفتمانها و شب، پازولینی، لیندا هاچن، مکانیزم بازآفرینی، هزارویک: های کلیدیواژه

  

                                                                                                                   
  :r.roozbeh@vru.ac.ir E-mail                                                                 :  نویسندة مسئول مقاله* 
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 مقدمه.  
پازولینی در نقش بازآفرین، اقتباسات زیادی از دنیای متون ادبی به بستر سینمایی انجام داده 

را به دنیای  شبهزارویکبرگرفته از اثر شرقی  «هزارویک شب»فیلم  3391وی در سال . است

است که دو فیلم دیگر « 3گانه زندگی سه»های مجموعة این فیلم یکی از فیلم. سینما معرفی کرد

مقتبس از اثر شهیر جفری « 2های کانتربریداستان»از اقتباسات سینمایی پازولینی ازجمله فیلم 

را  1برگرفته از اثر مشهور بوکاچیو«  1دکامرون»و دیگر فیلم اقتباسی این مجموعه فیلم  1چاسر

هایی است که شهرزاد برای شهریار تعریف مجموعه داستان شبکیهزارو .گیرد در بر می

گوناگون و رنگارنگ و حوادث و  هایتیبا حکاها این داستان. کند تا او را درمان کند می

خود جلب  به را سازان و محققان زیادی فیلم هاو سالشده  تزیین ز،یانگ شگفت ایهتیشخص

؛ اما متعددی را به وجود آورده است، نظرات شب هزارویکة شیو ر خاستگاه. کرده است

 نیا یةاولة که هست کند یم پیروی «افسان هزار»بوده که از الگوی  یرانیا ثابت ءآرا نیجمع ب»

 پهلوی از یخلفای عباس نیو در دوران نخست برده یبهره م هندیهای داستان ساختاراز  کتاب
سازان  ازجمله این فیلم .(391: 3133اصغری و قاسمی، )« برگردانده شده است یبه عرب

را ساخته که محبوبیت زیادی را به همراه داشته است؛ « شب هزارویک»پازولینی است که فیلم 
را از آنِ خود کرده  1جایزة گرند پریکس اسپشالکن  3391به طوری که این فیلم در جشنوارة 

 بینی خویش را بر اثر جهان اثر، بینیِجهان دستکاری و دگردیسی و تغییر با پازولینی. 9است
 مراد. سازدمی کند و آن اثر را با توجه به ایدئولوژی و گفتمان غالب جامعه از آنِ خود سوار می

 یا آگاهانه بازآفرین که است آن سازی بومی همان اثر، بینی جهان دستکاری و تغییر از

 اثر از جدید برداشت در را خود جامعة های گفتمان و ایدئولوژیک های مکانیزیم ناخودآگاه،
 سطحی در کردن خود آنِ از درحقیقت، .(31: 3132قندهاریون و انوشیروانی، )گنجاند  می

 عملاً بازآفرینی .کند می بازآفرین نزدیک جامعة فرهنگ به را اثر جوهرة از بازآفرینی، تر گسترده

دیگر،  سوی از. بازآفرین بگذرد ذهن صافی از باید بازآفرینی هر چون است؛ غیرممکن وفادار

 در تنها .است فرهنگی وگوهای وگفت چندصدایی دنیای به ورود برای» درگاهی بازآفرینی
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 موجب و کنند می تأثیر یکدیگر در هنری و ادبی آثار که است مستمر فرهنگی وگوهایگفت

 (.39همان، )« شوند یکدیگر می غنای

 

 پیشینة تحقیق. 2

در این قسمت به . صورت گرفته است شبهزارویکهایی دربارة اقتباسات  مطالعات و بررسی

پیشین به ترتیب تاریخ انتشارشان در باب مسئلة بازآفرینی  انتقادی تحقیقات معرفی و ارزیابی

به بررسی اقتباسات ( 2001)« هزارویک شب در سینما»رابرت ایروینگ در . پردازیم می

های مقتبس از  گلچینی از فیلم  توان گفت این مقاله می. پردازد می شبهزارویکسینمایی 

داند و  را ارزشمند نمیشب هزارویکشده از های ساخته وی همة فیلم. است شبهزارویک

دونالد . داند فقط کارگردانان صاحب سبک و شاخص ازجمله پازولینی را شایستة توجه می
( 2001)« شب، فرهنگ بصری، سینمای اولیة آلمان هزارویک»در مقالة خویش با عنوان  1هاس

نقطة قوت . پردازد و ظهور فرهنگ بصری در شکل سینما می شب هزارویکبه استقبال عظیم 

داند که در سینمای آلمان  را نشانة غنای آن می شبهزارویکاین مقاله آن است که استقبال از 

های  فیلم( 2001) شب در اقتباسات فیلم هزارویکجان ایروینگ در . ظهور پیدا کرده است

اگر بخواهیم این کتاب را ارزیابی انتقادی بکنیم  .شمارد می را بر شب هزارویکشده از ساخته

دهد و به زعم  را نشان می« شبهزارویک»باید آن را گلچین مناسبی بدانیم که غنای سینمایی 

شکوة منظم یک »در  3کریستین موئن. است نگارندة این مقاله، در زمینة اقتباس اثری مرجع 

های فرهنگ مصرف و  بر جنبه( 2030)« های خیال و دزد بغداد فرهنگ در حال رشد، حوزه
ای فراهم آورده و  رسانه کند که چگونه موادی را برای ارتباطات بین های پریان تمرکز میداستان

به گمان نویسندة . های دیگر خیال در هم آمیخته است فیلم را از نظر سنخی و شکلی با حوزه

 . رده و حق مطلب را ادا کرده استاین مقاله کریستن موئن اقتباس را اثری مستقل معرفی ک

/ وفادارانه  نسُخّ: های شگرف پازولینی خیانت»مایکل جیمز لاندل در مقالة خویش با عنوان 

پازولینی را وفادارترین نسخة « شب هزارویک»فیلم ( 2032)« شب غیروفادارنه از هزارویک 

گر در مطالعات اقتباس به زعم نگارندة این جستار، وفاداری دی. پندارد می شب  هزارویک
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جایگاهی ندارد و همانطور که هاچن هم معتقد است وفاداری دیگر دغدغة مهمی به شمار 

انتقادی مقالة لاندل بپردازیم باید بگویم این مقاله بر موضوع وفاداری  اگر به ارزیابی. رود نمی

. ته باشدتأکید فراوان و بیش از حد کرده است و شاید یکی از نقاط ضعف آن همین نک

به تغییرات شهرزاد در ادبیات و ( 2032)« مسخ شهرزاد در ادبیات و فیلم»در مقالة  30اویونگ

در حقیقت اویونگ در این مقالة بسیار گرانمایه به نَفس و جوهرة اقتباس . سینما پرداخته است

 کند که همان دگرگونی و مسخ است و آن زمان که فیلمی از دامن ادبیات شکل اشاره می

در زبان فارسی مقالة حاضر فیلم . گیرد به یقین تولدی دیگر است با سیمایی متفاوت می

پازولینی را که تاکنون بررسی نشده است با توجه به ارتباط سینما و ادبیات از « شب هزارویک»
 .گذراند منظر نظریة اقتباس از نظر می

 

 گفتمان. 9

در نزد منتقدان گفتمان تعاریف . معطوف کرده استگفتمان توجه بسیاری از منتقدان را به خود 
دوم قرن  خشیدر  نیزممغرب یاسیو س یاجتماع ،یگفتمان در ظهور تفکر فلسف .مختلفی دارد

دوران  ژهیوبه یاجتماع ـ یفلسف اتیمفهـوم در ادب ـنیا. داشـته اسـتفراوانی نقش  ستم،یب
در  .افتی توان یم زیهابز و روسو ن ،یاولیماکهای  داشته و آن را در نوشته یادیز کاربردمدرن، 
 گریو د دایفوکو، ژاک در شلیم سته،یبنون لیچـون ام یمتفکران ةشیدر اند زین ریاخ ةچند ده

: 3133زاده،  صالحی) متفاوت به خود گرفته است یی، معنـایمعاصـر غربـ ةمتفکـران برجسـت
خاص برای سخن گفتن دربارة  ایوهیگفت که گفتمان ش توان یساده م یفیدر تعر. (333

 ینقطة تلاقمراد از گفتمان از نظر میشل فوکو .  از وجوه آن است یکیفهم  ایآن  فهم جهـان و

در بشری دانش های مختلف  رشته. (30: 3111برنز، ) قدرت و دانش است ییو محل گردهما
که  کنند ایجاد می یو سلب یجابیا یها از قواعد و قانون ای سلسله ،یخیخاص تار های دوره

و  قواعد این. درست نیست ییزهاچی درست است و چه ییزهاچی چه سازد مشخص می

 ةدور آنگفتمان  ـند احاکم یحال بر هر گفتار و نوشتار نیکه در ع ـنانوشته  یها قانون

گفتمان به تفکرات غالب یک دورة تاریخی خاصی هم  (.33همان، ) خاص هستند یخیتار

ای گفتمان غالب  برای مثال، در دوره. گیرد معیار ارزشیابی و محک قرار می شود وگفته می
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هنرمند ممکن است در اثر . ای دیگر گفتمان غالب، جهانی شدن است مدرنیسم و در دوره

 .  های جدید را ارائه دهدخویش گفتمان

 

 چارچوب نظری بحث. 3
پردازِ  نظریه 33لیندا هاچن. مقاله بر مبنای نظریة اقتباسِ لیندا هاچن قرار دارد نیوش تحقیق ار

 .مطرح کرده است (2001) 32نظریة اقتباساقتباس، جدیدترین نظریة اقتباس را در کتابی به نام 
و نقد، اپرا، و مطالعات کانادا  یادب یةنظر یها نهیدر زمیی کانادا منتقد( 3319 .ت)هاچن  ندایل

است که  در دانشگاه تورنتو یقیتطب اتیو مرکز ادب یسیاو استاد دانشگاه بخش زبان انگل. است

انجمن  سیرئ به عنوان 2000در سال  وی. مشغول به تدریس بوده است 3311 سال در آنجا از
یی بود که به این عنوان دست پیدا زن کانادا نیاولیی و کانادا ینسومکه زبان مدرن انتخاب شد 

از دیدگاه هاچن  .است سمیمدرنپست تأثیرگذار ةینظرمعروفیت لیندا هاچن به خاطر  .کرد می 

سینما و یا  تصویری آثار ادبی، هنری و سینمایی و به نظام بازآفرینش خلاقانة به هنر بازآفرینی
به اعتقاد هاچن ممکن است فیلمی بر اساس رمانی ساخته شود و  .شود برعکس گفته می

برعکس ممکن است رمانی بر اساس یک فیلم نگارش شود و ممکن است فیلمی بر اساس 
به فرایند تبدیل یک فیلم به . فیلمی دیگر ساخته شود که آن نیز از مصادیق بازآفرینی است

 ,Hutcheon)های بازآفرینی است  زیرمجموعه شود که یکی از گفته می«  31پردازیرمان»رمان، 

ممکن است از یک تابلوی نقاشی، رمان و شعری خلق شود، مثلاً تابلوی نقاشی  .(9 :2006

  31باکلّهشد و باعث خلق رمان  31به قلم آدن« موزة هنرهای زیبا»باعث آفرینش شعر   31بروگل

ممکن است از یک  برعکس (Sanders, 2015: 151).توسط مایکل فرین شده است 

از  39رافائلی پیش جریانهای زیبایی خلق شود؛ مثلاً بسیاری از نقاشان نمایشنامه، نقاشی

جان اورِت میلاس مرگ . های زیبایی را به تصویر کشیدند شکسپیر تأثیر پذیرفتند و صحنه

 (. Ibid, 152)را روی بوم خویش به تصویر کشیده است  هملتاوفیلیا در 

 بکند مجدد آفرینشی به اقدام کهن، اثر از گرفتن الهام با هنرمند که است آن پس بازآفرینی

 تنها بلکه نیست؛ اولیه اثر همان دقیقاً جدید اثر واقع، در .بیافریند دیگر ای گونه به را اولیه اثر و
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 بازآفریده، اثر و است تخیل بازآفرینی اساس و پایه. شود می دیده آن در اولیه اثر از هایی رگه

 داستان ادبی همانند رمان، منبع یک آفرینش از ادبی بازآفرینی. بدیع و تازه مستقل، است اثری

 ,Hutcheon)است  ویدیویی بازی یک حتی یا و فیلم، یک مانند دیگر ژانر به شعر کوتاه،

 هنری اثر تفسیر با هنرمند آن در است که تأثیرپذیری نوعی رو، بازآفرینی از این (. 9 :2006

. است مشهود آن در متقدم آثار تأثیر که کند می را بازآفرینی جدیدی اثر آن، از پیروی یا دیگر

 کار به خود نظر مورد مفاهیم بیان برای را آن اثر، تعدیل و جرح» از بازآفرین پس واقع، در

 (. 39: 3113 انوشیروانی،) «گیرد می

شود از هر اثر  آیا می: کند این است مطرح مییکی از سؤالاتی که هاچن دربارة بازآفرینی 
شده باشند و از قبل جواب ادبی بازآفرینی کرد؟ به زعم وی باید سراغ آثاری رفت که شناخته

که مشهور  روند می منابعی سراغ کنندگان تهیه و کارگردانان از این رو،. خود را پس داده باشند
های مهم بازآفرینی سندرز یکی از ویژگیبه قول . هنری است و دارای قرب ادبی و شأن و شوکت

حال  (Sanders, 2015: 120).  بودن اثر و شهرة آفاق و انفس شدن اثر است خصوصیت متعارف 

که اثر شهرة آفاق و انفاس شده است آیا بازآفرینی از آنِ اثر فرهمند و سترگ، اثر بازآفریده را 

دهد؟ در پاسخ به این  اهمیت نشان نمی و بی دهد و آن را درجه دوم الشعاع قرار نمی تحت
بازآفرین ناگزیر است خلاقیت . سؤال باید گفت اثر بازآفریده همانند اثر اصلی ارزشمند است

به خرج دهد و نیازی نیست به اثر مرجع وفادار بماند؛ زیرا اثر اقتباسی به نیت اثر نویسنده 
توان یافت که صرفاً از هیچ اثری را نمی»این مطلب بدان معناست که . شود متقدم محدود نمی

: 3113نجفی، )« ابداع و ایجاد مطلق نادر بلکه معدوم است: اش زاده شده باشد اندیشة نویسنده
113 .) 

 هایدیدگاه تجزیه و تحلیل ، بهادبی نظریة بر درآمدی کتاب در( 2001) ایگلتون تری

 و فرهنگی های گفتمان درخصوص تاریخ، (2002-3300) گادامر هانس آلمانی، فیلسوف
 مقاصد به» ادبی اثر هیچ معتقد است وی. پردازد می هاآن ایدئولوژیکی شالودة و اجتماعی

 ممکن دیگر بافتی به تاریخی و فرهنگی بافت یک از اثر رفتن با شود؛ نمی محدود آن مؤلف

بینی  پیش را آن هرگز معاصر مخاطبان یا نویسنده که شود استنباط آن از جدیدی معانی است

 و نوشتاری متن برداشت ازین رو،(. 23: 3113قندهارویون وانوشیروانی،  از نقل به)« اند نکرده
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 جستار این .نیست مقاله این بحث موضوع «شب هزارویک» فیلم بر هزارویک شبمتن  انطباق

 سخن به. کند می بررسی و تحلیل را شب هزارویکمتن  از پازولینی بازخوانی و بازآفرینی شیوة

 در متفاوت، ذهنیتی و بینیجهان با غرب، در بعدها شده، نوشته شرق در که اثر این دیگر،

   .است یافته تبلور شکل فیلم

 بیرونی/ درونی نماهای دید، زاویة چون عناصری با مختلف، های رسانه» است معتقد هاچنِ

/ حضور نماد، و استعاره ابهام، و قطعیت عدم ضمنی، اشارات و کنایات تصویری، بندیقاب و

به نقل از قندهاریون و انوشیروانی، ) «دارند متباین و متفاوت نگاهی «سکوت و حضور عدم

 خاص هویتی یابد، می نمود آن در که ای رسانه از حیث بازآفرینی از این رو،(. 31: 3113

کنند تا زاویة  عنوان راوی متحرک سوم شخص استفاده میها از دوربین به بیشتر فیلم .یابد می
از  (.Stam, 2000: 72)های مختلفی به نمایش بگذارند  ها را در لحظه دید بسیاری از شخصیت

دیدگاه رابرت استم ممکن است هر چیزی بیانگر زاویة دید باشد؛ زاویة دوربین، فاصلة 
عنوان نظام بهفیلم (. Hutcheon, 2006: 55)پردازی، اجرا، یا لباس  کانونی، موسیقی، صحنه

با کمک ادبیات که  دهد میانجام همان کاری را ... با کمک تصویر، رنگ، نور، صدا و تصویری 

« او شیطان است»برای مثال اگر در ادبیات از استعارة . دهد انجام می کنایه و استعاره، مجاز

صفت نشان مای درشت او را شیطاناستفاده شود، فیلمساز با یاری و مدد رنگ سیاه و ن
ها توجه کرد و صرفاً نباید به وفاداری در مقایسة ادبیات و سینما باید به این نکته. دهد می

 .اثربازآفریده به اثر مرجع توجه کرد
در گذشته مطالعات اقتباس عمدتاً درمورد وفاداری سینما به ادبیات محدود بوده و نقد 

لیندا هاچن در نظریة . شده است ت از منظر نقد وفاداری انجام میهای اقتباسی از ادبیا فیلم

 :نویسد اقتباس پیرامون این موضوع می
به این معنا نیست که نزدیکی یا وفاداری به متن [ ادبیات و سینما]ماهیت دوگانة اقتباس 

ه ها نقد وفاداری، چنانچه مرسوم شدمدت. مقتبس باید معیار ارزیابی یا تمرکز نقد باشد
ها اقتباس بود، رسم انتقادی در مطالعات اقتباس بوده است، مخصوصاً اگر آثاری که از آن

 (.Hutcheon, 2006: 6-7)بود شد آثاری مشهوری مانند آثار پوشکین یا دانته می می
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هاچن و دیگر صاحبان اندیشه و نظریة اقتباس معتقدند امروزه دیگر نظریة وفاداری نقد 

بر این عقیده است که وقتی فیلم مقتبس از ادبیات موفق  31بلوستونجورج . غالب نیست

گردد، مسئلة وفاداری آن به اثری که از آن تأثیر پذیرفته دیگر  شود و شهرة آفاق و انفس می می

 (.Bluestone, 1975: 114)به هیچ روی مورد توجه نیست 

کنندگان  برای این منظور اقتباس. دهد نظریة وفاداری اثر اقتباسی را انگلی و وابسته جلوه می

اً قصد روند، صرف آنان وقتی به سراغ آثار ادبی می. کنند خلاقیت به خرج دهند سعی می

های جدید عصر خویش را بر آثار ادبی سوار و محصولی دیگر  آنان گفتمان. وفاداری ندارند

 از هاچِن مراد. «ندفرای» هم و است «محصول» هم بازآفرینی اعتقاد دارد هاچِن. کنند خلق می
 فرهنگی کالای یک به خودی خود بازآفرینی از این رو،. فرهنگی محصول یعنی ،«محصول»

. باشد داشته قرار اصل نسخة از تر پایین سطحی در که جانبی و فرعی محصولی نه است، کامل
 اثر از چون بازآفرینی. نیست کردن بردای و کپی گرته صرفاً و است کاری اصیل بازآفرینی

 ,Hutcheon)نیست  دو درجة اما است؛ متأخر اثر، آن به نسبت گیرد می صورت دیگری

اثر  به آن تبدیل و ادبی خلاقانه از یک اثر برداشت یعنی« فرایند» هاچنِ نظر از .(9 :2006

 در اثر پذیرشِ و بازآفرینی جریان درگیر ناخواه، خواه بازآفرینی، فرایند. دیگر فرهمند و خلاقی
/ تفسیری خلاقیت» هاچِن قول به از این رو، بازآفرینان باید. است بازآفرینی مکان و زمان

 در «خلاقانه تفسیر /تفسیری خلاقیت». باشند داشته( Hutcheon, 2006: 18)« خلاقانه تفسیر
 زمان اندیشة و فلسفه از شود که می گفته اثر کردنِ خود آنِ از و آگاهانه تأثیر نوعی به بازآفرینی
 باید مفسران باشند، خلاق اینکه پیش از بازآفرینان از این رو،. است گرفته شکل بازآفرین

مانند که باید  بازآفرینان همانند جراحان پلاستیک می  33به قول ابات .(Ibid)خوبی باشند 

تر اثر بازآفریده را زیبا و فرهمند  های زیبایی روی آثار متقدم اجرا کنند تا هر چه تمام جراحی
 اثر کردنِ خود آنِ از روند درگیرِ بازآفرینی که است گونه این .(Abbott, 2002: 108)سازند 

اکنون . است از آنِ بازآفرین اکنون بوده اش نویسنده از آنِ قبلاً که داستانی زیرا شود؛ می اصلی

  خویشتن خویش، اثر را استعداد و احساسات علایق، ها، خواسته طبق این بازآفرین است که
 . بخشد کند و هر شکلی که بخواهد به آن می می جراحی
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 بحث و بررسی. 5

که داستان شهریار و شهرزاد است  هزارویک شبپازولینی از داستان اصلی « هزارویک شب»

لینی این روایت به پازو. پازولینی عنصر روایت را در فیلم گنجانده است. فاصله گرفته است

وفاداری پازولینی به جنبة . را حفظ کند هزارویک شبدهد تا ساختار تودرتوی  امکان را می

شب یکی از نقاط مثبت این فیلم است؛ زیرا اگر روایت را از نظام  روایی نظام متنی هزارویک

-در این بحث به پی. ریزد بگیریم ساختمان اثر فرو می« شب هزارویک»متنی و نظام تصویری 
تر کردن معنی  رنگ فیلم، سکانس آغازین فیلم، تفاوت فیلم و داستان و شباهت آن دو، روشن

حفظ عنصر روایت به . ایم های ایدئولوزیک و پایان فیلم پرداخته متن از طریق فیلم، مکانیزم
رنگ متفاوتی را بر داستان فیلم سوار بکند و پازولینی امکان داده است تا خلاق باشد و پی

 . زاویة متفاوتی را به خواننده القا کند
 

 رنگپی. 5- 
ای است که در بازار  زمرد برده. چرخد رنگِ فیلم پازولینی حول محور نورالدین و زمرد میپی

اب تواند صاحب خویش را خود انتخ شود و از آنجا که می برای فروش به مزایده گذاشته می

در این بین به پیرمردی که قرار است هزار دینار بابت وی . کند کند، نورالدین را انتخاب می
نورالدین با کمک زنی . رباید تا آن را از آنِ خود کند کند و پیرمرد زمرد را می بپردازد توهین می

ین شبانه گردد با هماهنگی این زن، زمرّد و نورالدشود و مقرر میاز جایگاه زمرد باخبر می

شود؛ ولی از فرط  نورالدین در محل ملاقات حاضر می. یکدیگر را ملاقات و با هم فرار کنند
دزد و کند و عمامة نورالدین را میکند و دزدی از آنجا عبور می خستگی خواب بر او غلبه می

-وار بهزمزد در تاریکی از بالای دی. زندزند و دزد نیز سوت میدر همان هنگام زمرّد سوت می
شود و به گمان اینکه بر پشت نورالدین آید و بر پشت دزد سوار می وسیلة طناب پایین می

کند، اما فهمد اشتباه کرده است؛ از این رو داد و بیداد میزمرد می. رودسوار شده است با او می

ز دزد خلاص زمرد سرانجام ا. بردای میکند و او را به متروکهدزد به فریادهای او اعتنا نمی

اند و منتظر هستند  رود که مردمان آن بیرون شهر ایستاده شود و با لباس مردانه به دیاری میمی
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رسم آنان این است . شود به پادشاهی خویش برگزیننداولین شخصی را که به شهرشان وارد می

د تا اولین که پس از مرگ پادشاه قبلی برای انتخاب پادشاه بعدی باید بیرون شهر منتظر باشن

مردم وقتی زمرد را در لباس . عنوان پادشاه برگزینندشود بهشخصی که به شهرشان وارد می

زمرد از . گزینند کنند مرد است و به رسم خود او را به پادشاهی برمی بینند خیال می مردانه می

قرا بیایند و گستراند تا ف کند و برای رسیدن به نورالدین سفرة خیریه می این فرصت استفاده می

از رهگذر این ترفند . از آن میل کنند تا این خبر به نورالدین برسد و به مهمانی پادشاه بیاید

رساند و سرانجام به  زمرّد افرادی را که به او و نورالدین ظلم کرده بودند به اشّد مجازات می

 . رسد وصال نورالدین می
 

 سکانس آغازین فیلم. 2-5 
دوربین جوانی را نشان . کنیم که پر از جمعیت است زاری را مشاهد میدر ابتدایِ فیلم، با

شنود فردی  نورالدین می. دهد که در حال خوردن چیزی است و در بازار در حرکت است می
دهد که به  سپس دوربین دلال را نشان می. زند چه کسی حاضر است این برده را بخرد صدا می

جوان به . تواند بهترین ماساژها را بدهد این برده میگوید  پردازد و می توصیفات برده می
تصویر )بپردازند   اند تا به تماشای فروش برده شود که در بازار گرد هم آمده جمعیت ملحق می

ای  کند که با ولع خاصی به تماشای برده های افراد حرکت می دوربین روی چهره(. شمارة یک
ن طرف گروهی که خریدار هستند برای خرید قیمت آ. کنند که قرار است فروخته شود نگاه می

شخص اولی هفتصد دینار . کند یکی پانصد دینار و دیگری ششصد دینار اعلام می: دهند می
گوید  کنی؟ برده می گوید نظرت چیست؟ آیا قبول می سپس دلال به برده می. کند اعلام می

کند؛ اما برده  تصد دینار اعلام میچشم هشثروتمندِ یک. میمونی شوددوست ندارد زنِ مردِ ریش

پیرمردی ثروتمند هزار دینار . خوری و خدا به تو یک چشم داده است درد نمی گوید تو به می

هزار ! گوید عجب پیشنهادی کند و می دلال رو به برده می. دهد تا برده را بخرد پیشنهاد می

زمرد به پیرمرد ثروتمند . ده زمرد استفهمیم که نامبر کنی زمرد؟ از اینجا می آیا قبول می! دینار

و دوربین با  شود حاضر میجمعیت باعث خنده زمرد این جملة . گوید که شما پیر هستید می

تمرکز دوربین . کنند دهد که پیرمرد را مسخره می حرکت روی جمعیت خندة افراد را نشان می
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روی پیرمرد و برجسته کردن حالت صورت وی خبر از کشمکش داستان دارد و شخص مورد 

در این نمای درشت وی لباس سیاه به . شود نظر در فریم دوربین با نمای درشت نشان داده می

ارد و پازولینی به مدد رنگ سیاه و نمای درشت یک طرف کشمکش را که آن پیرمرد تن د

 .  کند ثروتمند است، به بیننده معرفی می

شود و با حرکت دوربین به طرف جمعیت،  سپس زمرد در میان جمعیت به کسی خیره می

زمرد سپس . شود که همان جوان است شخصی که زمرد به آن خیره شده است، نشان داده می

آن جوان با تعجب به . کند که به هیچ شخصی فروخته نخواهد شد به جز آن جوان اعلام می

های لطیفی دارد و  گوید آن جوان گونه من؟ زمرد می: گوید می کند و خودش و دیگران نگاه می
گوید چرا معطلی؟ زمرد  کند و می دلال به جوان نگاه می. اش مرا جذب خود کرده استزیبایی

خورد و دلال خود  شود، از جایش تکان نمی آن جوان که باورش نمی. تو را انتخاب کرده است
رو آن مرد جوان با زمرد روبه. آورد گیرد و می را می رود و دست آن جوان به میان جمعیت می

سپس زمرد به آن . روند ای می آن دو به گوشه. گوید دست مرا بگیر و بیا زمرد به او می. شود می
ای  گوید این هزار دینار را بگیر و به فروشنده بده و سپس برو در محلة نجارها خانه جوان می

این پایان سکانس اول فیلم است . مشترکمان را شروع کنیم اجاره کن تا با هم در آنجا زندگی
البته نام جوان در سکانس اول مشخص . کند که ببینده را با دو شخصیت اصلی فیلم آشنا می

 . شود نمی
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 نورالدین در بازار یمن:  تصویر 

 

 تفاوت فیلم و داستان هزارویک شب. 9-5

اما آنچه قابل . متفاوت است شبهزارویک پازولینی به طور طبیعی با« هزارویک شب»فیلم 

نظر از اینکه فیلم و داستان دو رسانة جدا هستند، این است که هر دو در توجه است، صرف
خود داستانی را دارند و این داستان است که مورد توجه است و ممکن است شبیه به فیلم و یا 

سرای مشهور، و چارچوب سنتی شاه شهریار را ـ که پازولینی شهرزاد، داستان. متفاوت باشد

 :Saleem. 2012)گذارد  کند هر شب برایش داستان بسراید ـ کنار می شهرزاد را مجبور می

البته وی به جای داستانِ اصلی داستان دیگری گنجانده است که داستان زمرد و  (.119

حذف این داستان مساوی . دگردنورالدین است و همه چیز حول محور زمرد و نورالدین می

خواند تا  ها را برای پادشاه شبانه میسرا که داستان است با از بین رفتن رابطة داستان و داستان

پازولینی برای این حذف، . او را مسحور و مجذوب خود کند تا شهریار او را به دم تیغ نسپرد

ها رنگ را که داستانس پیجایگزینی همسان برای شهرزاد و شهریار انتخاب کرده است و اسا

سراست از بین نبرده است و فقط اشخاصی را حذف و اشخاصی دیگر را و خود داستان
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پازولینی زوج شاهنشاهی همچون شهریار و شهرزاد را حذف کرده و . جایگزین کرده است

 . زوجی از طبقة کارگر را که نورالدین و زمرّد نام دارند جایگزین کرده است

 

 های فیلم و داستانشباهت. 3-5
از داستان زمرد و علی ( داستان زمرد و نورالدین)پازولینی « شبهزارویک»داستان اصلی فیلمِ 

این  .(Burton, 1950: 187)جان برتون گرفته شده است  شبهزارویکشر در جلد چهارم 

ترجمة برتون دارد به لحاظ  شبهزارویکهای زیادی با داستان اصلی داستانِ اصلی شباهت

در هر دو داستان، زن . اینکه در هر دو داستان زن عنصر غالب است و بر مرد احاطه دارد
رهاند و  در داستان نورالدین و زمرد، زمرد، نورالدین را از زندگی اسفبارش می. درمانگر است

اد ناجی شهریار ترجمة برتون، شهرز شبهزارویکدر داستان اصلی . شودباعث نجات وی می

هایی نیز با در هر دو داستان نورالدین و شهریار منفعل هستند؛ اما این دو داستان تفاوت. است
هم دارند و آن اینکه شهریار و شهرزاد به طبقة شاهان تعلق دارند؛ ولی زمرد و نورالدین به 

گذارد؛ در حالی که  یای است که خود را در اختیار نورالدین م زمرد برده. طبقة عام تعلق دارند

دهد تا مملکت خویش را  شهرزاد دختر وزیر دربار است و خود را در اختیار شهریار قرار می
در هر دو داستان، زنان خود را به مردان . اما زمرد اهداف و غرایض شخصی دارد. نجات دهد

رد عاشق کمی جنبة عشقی دارد و زم شبهزارویکالبته این موضوع در فیلم . دهند هدیه می

ها شود و دوست دارد نورالدین صاحب او شود و عشق در لحظه لحظة زندگی آن نورالدین می
شاید بتوان گفت که زمرد و نورالدین داستانی عاشقانه است با این تفاوت . وجود داشته باشد

تر بودن  و این نکته که زنان در این فیلم به جای روشن. شوند که در آن زنان عاشق می
 .کند تر از مردان هستند این نکته را تأیید می ان تیرهپوستش

 

 گنجاندن عنصر روایت در فیلم. 3-5- 
ناپذیر این عنصر جزو جدایی. در فیلم پازولینی عنصر روایت ماهرانه گنجانده شده است

یک راوی  شبهزارویکدر حالی که در متن . است که در فیلم هم وجود دارد شبهزارویک

اولین راوی زمرد است که از روی . وجود دارد؛ ولی در فیلم پازولینی دو راوی وجود دارد
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خواند که بیننده آن را در سکانس بعدی  کتابی که در دست دارد برای نورالدین داستانی را می

مند الرشید و زبیده که دو جوان را به عشق علاقهشود به زندگی هارون بیند که مربوط میمی

راوی دیگر داستان یکی از سه خواهر بغدادی است که . شوندکنند و باعث وصال آن دو می می

این داستان تودرتو . خواند را برای خواهران خود و برای نورالدین می« داستان عشقی دنیا»

 .  های دیگر نیز استدربرگیرندة داستان شبهزارویکهای است و همانند داستان

 

 شبهای هزارویکهای فیلم برگرفته از داستانداستان. 2-3-5
از روایت بهره گرفته است پس طبیعتاً باید علاوه بر داستانِ قالبی « شبهزارویک»چون فیلم 

های دیگری نیز استفاده کرده باشد تا از نظر ساختاری از داستان شبهزارویکفیلم همانند 

پازولینی . بهره برده است شبهزارویکپازولینی از چهار داستان . باشد شبهزارویکشبیه 

به   ( (Burton, 1950: 82 شود داستان سه خواهر بغدادی را که در جلد اول ترجمة برتون یافت می

طور کامل دگرگون کرده است بدین معنا که حمال داستان سه خواهر بغدادی نورالدین 
گردد  خاطر از دست دادن زمرد به این طرف و آن طرف می شخصیت داستان اصلی است که به

این سه خواهر بغدادی با نورالدین به عیش و نوش . گبرد دست میو کاسة گدایی به
 . پردازند می

است که در « ابراهیم و جمیله»داستان دیگری که پازولینی از آن بهره گرفته است داستان 
ین داستان در فیلم حول محور دختری به نام دنیا ا. ((Ibid, 207 جلد نهم ترجمه شده است 

 شبهزارویکگردد که دل به گرو عشق هیچ مردی نبسته است و همان جمیلة داستان  می

است که در « عزیز و عزیزه»داستان دیگر که پازولینی از آن استفاده کرده است داستان . است

یزه دو پسر عمو و دختر عمو عزیز و عز. ((Ibid, 298جلد دوم ترجمة برتون موجود است 

در روز ازدواج عزیز قصد دارد . مند هستند و قرار است ازدواج کنندهستند که به هم علاقه

افتد و عاشق او  می« بودور»در کوچه چشمش به دختری به نام . دوستش را به مهمانی بیاورد

وفا به بودور نیز وفا یمیرد و عزیزِ ب در پایان عزیزه می. گذارد شود و عزیزه را تنها می می
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گیرد و او را عقیم  بودور انتقام خود را از عزیز می. کند کند و با دختر دیگری ازدواج می نمی

 .  کند می

است که در جلد « دومین قلندر»داستان دیگری که در این فیلم گنجانده شده است، داستان 

ای  ستان، شاهزمان شاهزادهدر این دا. ((Ibid, 113شود  برتون یافت می شبهزارویکاول 

چگونگی درویش . است که اکنون لباس درویشی به تن دارد و به کارگری مشغول است

گردد به زمانی که وی به عنوان شاهزاده از طرف پدرش مأموریت داشته است تا  شدنش برمی

ن را غارت در راه راهزنان به او حمله و کاروا. به هند برود و هدایایی به پادشاه هند عرضه کند

رود که با برد، سپس به کشوری می او جان سالم به در می. کشند کنند و کاروانیان را می می
کند تا برایش کار کند و از جنگل برایش هیزم  نجاری استخدامش می. کشورش دشمن است

ن شاهزما. کند که به زیر زمین راه دارد ای پیدا می شاهزمان در جنگل زیر درختی دریچه. بیاورد
. یابد که در آن دختری بسیار زیبا وجود دارد شود و در زیر زمین قصری می داخل آن می

دختر زیبارو ماجرای زندانی شدنش در . بندد شود و به او دل می شاهزمان با آن دختر آشنا می
گوید جنّی او را در این قصر زندانی کرده  کند و می آن قصر زیرزمینی را برای شاهزمان بیان می

زند و فوراً جنّ حاضر  کند، به لوح دست می ت و هرگاه که آن دختر به چیزی نیاز پیدا اس
زند تا با جن بجنگد؛ اما  شاهزمان برای اینکه دختر را نجات دهد، به آن لوح دست می. شود می

-در هنگام فرار شاهزمان کفش. گوید فرار کند، چون جن او را خواهد کشت دختر به او می
آورد  کند و به قصر زیرزمینی می ها او را پیدا میکند و جن از طریق کفش موش میهایش را فرا

. کند برد و به میمون تبدیل می ای دوردست می کشد و شاهزمان را به منطقهو دختر را می

برند؛ زیرا آن میمون توانایی نوشتن کنند و با خود نزد شاهی میسرانجام گروهی او را پیدا می

شاهزمان را به حالت . داند که آن حیوان میمون نیست؛ بلکه آدمیزاد است پادشاه میدخترِ . دارد

. سوزد دهد و در آتش می گرداند و خود در جنگ با جن جانش را از دست می اول برمی
 .شود آورد و درویش می شاهزمان لباس شاهی از تن به در می

که در . استان سومین قلندر استمند شده است، دآخرین داستانی که پازولینی از آن بهره

این داستانِ فیلم   .((Burton, 1950: 139برتون ترجمه شده است  شبهزارویکجلد اول 

بیند که باید به دریا سفر کند و در او در خواب می. شود ای به نام یونان مربوط می به شاهزاده
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تیر بزند تا آن کوه که باعث ای قرار دارد که باید آن را با  آنجا بر روی کوهی مجسمة شوالیه

دهد و به کنار  یونان مأموریتش را انجام می  .غرق شدن بسیاری از افراد شده است از بین برود

آید و گروهی نوجوانی را در ساحل در  ای به ساحل می بیند کشتیرود و می ساحلی می

شود که پانزده  آشنا می رود و با آن نوجوان یونان به قصر زیرزمینی می. کنند زیرزمین پنهان می

نوجوان برای فرار از مرگ به . میرد اش می بینی شده است در پانزده سالگیسال دارد و  پیش

هنگام نوجوان را یونان با چشمانی بسته شب. اینجا آورده شده است تا کسی او را نکشد

این ماجرا  بعد از. شود نوجوان را کشته است بعد از باز کردن چشمانش متوجه می. کشد می

 . شود لباس شاهی وانهاده و درویش می

 
 عنوان مکان فیلم شرق واقعی به.  9-3-5

های عنوان مکان داستانپازولینی برای ساخت فیلم به سراغ خود شرق آمده است و شرق را به
های این فیلم در ایران، یمن، اریترا، و نپال فیلمبرداری شده است  سکانس. کند خود انتخاب می

(Gandy, 1996: 300) .شهرها و کشورهای  شبهزارویکهای چون زمان و مکان داستان

خود پازولینی . شرق است، پازولینی خواسته است تا این حس واقعی را به این فیلم انتقال دهد
 ,Pasolini )گرا باشد  ای گفته است که وی سعی کرده است این فیلم سراسر واقع در مصاحبه

حاصل شده است و از « شبهزارویک»سئلة مهم به طور کامل در فیلم این م. (75 :1977

پازولینی سعی کرده است تمام عناصر و . بینانه به دست داده است تفسیری واقع شبهزارویک

داستان اصلی فیلم که همان داستان زمرّد و نورالدین است در یمن . بینانه باشدعوامل فیلم واقع
 . افتد اتفاق می

 

  افزودن معانی و متن کردن معنی تر روشن. 5-5

. های موفق اثر هنری استاین یکی از نشانه. متن را روشن کرده است معنی اقتباس پازولینی

 به متنی های نشانه تبدیل و کارِ است محور روایت و پرداز قصهپازولینی  شبهزارویکفیلم 

دهد و از این راه معنی متن  می انجامنظیر  کم هایآفرینشگری و خلاقیت با را بصری های نشانه
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اجتماعی و سیاسی، و این فیلم معانی . افزاید به آن میسازد و معانی جدیدی  تر می را روشن

 . کند اضافه می هزارویک شبشناسی جدیدی در بافت جدید به  معانی مردم

است که در محور طبقه و عدالتای بی در بُعد اجتماعی و سیاسی کارگردان به دنبال جامعه

در سکانس اول فیلم، پازولینی دو گروهِ فقیر . برندالمال سهم میآن همه به طور مساوی از بیت

دهد تا نشان دهد عدالت وجود ندارد و طبقة  بورژوا در  و غنی را روی در روی هم قرار می

ه است و شناسی کارگردان به شرق واقعی پا گذاشت در بُعد مردم. پی استثمار طبقة کارگر است

برای مثال وقتی نورالدین به همراه . کشد به طور عینی مردم دهة هفتاد شرق را به تصویر می

رود تا خرید کنند، بازار، بازار واقعی  زنی که نورالدین را به خدمت گرفته است به بازار می
های نها، ساختما ها، کوچه حرکت دوربین بر مغازه. یمن است و مردم، مردم واقعی یمن هستند

در سکانسی . اضافه کرده است شبهزارویکشناسی و اجتماعی را به متن  شرق، معانی مردم

دیگر، کوچ مردم یمن با شتر، رنگ و بوی مستند به خود گرفته است و فیلم را ناگزیر به سمت 
کشد، به طوری که اگر  دهد و آداب و فرهنگ مردم را به تصویر می شناسی سوق می مردم

این فیلم را ببیند انگار به مدت سه ساعت در بین مردم شرق زیسته است و با شخصی غربی 

های فیلم  این سکانس و بسیاری دیگر از سکانس. فرهنگ و رسوم و آداب آنان آشنا شده است

 .    بیشتر شبیه مستند هستند
 

  ایدئولوژیکهای  گفتمان و های مکانیزیم. 6-5
 در خود ایدئولوژیک های گفتمان و های گنجاندن مکانیزیمپازولینی به بهانة اقتباس در پی 

برای این منظور باید سیک و سیاق پازولینی را . است شبهزارویک از جدید برداشت

 :Irwin, 2004)پازولینی یک نویسنده، هنرمند، شاعر و کارگردانی مارکسیستی است . شناخت

توان به راحتی و به وضوح  آن می و در این فیلم، گفتمان مارکسیست را در جای جای (227

دیدگاه مارکسیست به پازولینی این امکان را داده است تا فقیر و غنی را در این فیلم به . دید

فروشند، زمرد تمام ثروتمندان را به سخره  آنجا که زمرد را در بازار می. راحتی رودررو کند
ثروتمندانی که . دهد یر را ترجیح میگیرد و بر این ثروتمندان بورژوا، نورالدین مفلس و فقمی
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آنچه مطمح نظر است . سازندخویش او را برده حاضرند هزار دینار به خاطر زمرد بدهند تا 

قیمت به تن های گران کند همه لباس ها را شماتت میاین است که تمام ثروتمندانی که زمرّد آن

و غبار بر صورتشان نشسته است و  اند، گرد فروشی گرد آمده دارند و فقرا که به تماشای برده

بینیم که گروهی از روی فقر و گرسنگی  در سکانسی دیگر می. های کهنه به تن دارند لباس

کنند و حق خود را برند غارت می بها میمأموران حکومتی را که برای پادشاه هند هدایایی گران

 .   ستانند از ثروتمندان می

نشاند تا پیروزی طبقة پرولتاریا  را به جای شاه می  دهدر سکانس دیگری پازولینی زمرد بر

کما اینکه زمرد اولین کاری که . را نشان دهد( طبقة ثروتمند)ای برژوا  بر طبقه( طبقة کارگر)
وی اول هر ماه . گستراند تا فقرا و بدبختان و کارگران طبقة خویش را سیر کند کند سفره می می

اش به  دهد، به طوری که آوازه آورد و به آنان غذا و طعام می تمام فقرا را گرد سفرة خویش می
رسد و نورالدین مفلس و فقیر را به بهانة گرسنگی و فقر گِرد سفرة خویش  شهرهای دیگر می

 . کند آورد و او را نیز سیر می می

 
 سفره گستردن زمرَد برای فقرا: 2تصویر 
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کند که رویارویی هایی را انتخاب میداستان شبهزارویکهای پازولینی از متن داستان

ها ارائه طبقة فقیر و غنی را در خود دارند و پازولینی خوانش و تفسیری مارکسیستی از آن

را نشان  22و طبقة کارگر یا پرولتاریا 23ها به راحتی تقابل بین طبقة برژوااین داستان. دهد می

بیند و با طبقة کارگر  ید خویش مناسب میدهند و پازولینی این امر بدیهی را برای بیان عقا می

های زمرّد به سخره  درد شیوخ عرب را در قالب گفته کند و طبقة مرفه و بی پنداری می ذات هم

 . گیرد می

 

 پایان فیلم . 1-5

پازولینی پایان درد و رنج و تعب دو یار و معشوق است که به وصال  شبهزارویکپایان فیلم 

این پایان شاد همانند پایان داستان شهرزاد و . هم خوش و خرم هستند اند و در کنارهم رسیده
سرایی به عشق یکدیگر واقف  ها در کنار هم با قصه شهریار است که پس از طی کردن شب

ها تحمل درد و نورالدین پس از روزها و ماه. دواند شوند و عشق در وجودشان ریشه می می
گوید عجب شبی است امشب،  رسد و می خویش می رنج و دوری زمرد بلاخره به وصال عشق

 شبهزارویکپایان فیلم با پایان متن داستان . به یقین خداوند دیگر چنین شبی نخواهد آفرید

رسند هم جهت است؛ اما ازین جهت که در متن از این نظر که دو معشوق به وصال هم می

شود و شهرزاد ویشتن پشیمان میشهریارِ بیمار و شکاک درمان و از کردار بد خ شبهزارویک

 شبهزارویکپایان فیلم . شود، متفاوت است بخشد و از شهرزاد صاحب فرزند می را می

. پازولینی مساوی است با برداشتن تمام موانعی که باعث جدایی زمرد و نورالدین شده است
زاد، زنی دانا و با شود که همانند شهر این برچیده شدن موانع با ابتکار و تدبیر زمرد انجام می

 . شود تدبیر و اهل زندگی به تصویر کشیده می

 

 نتیجه . 6

نشان داد که پازولینی صرفاً با نگاه  شبهزارویکبا کتاب « شبهزارویک»مقایسة فیلم 

وفاداری فیلم به اثر، دست به اقتباس نزده است؛ بلکه وی با توجه به معیارها و سبک هنری 
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گذر از واژه . ه و بر حسب میل خویش به تفسیر آن پرداخته استخویش خلاقیت به خرج داد

نظام تصویری و نظام متنی در . هایی استها و تفاوتبه تصویر در این دو اثر متضمن شباهت

کنندة  متن توصیف: تفاوت عمده در بازنمایی است. هایی دارندها و تفاوت این بررسی شباهت

پازولینی با . بخش طبقة کارگر است خلاف متن، عزتگفتمان شاهنشاهی است؛ اما تصویر 

نشاندن زمرد بر تخت شاهی، نظام تصویری را با انقلاب و تغییری همگام ساخته است که 

ها را به زیر نویددهندة تفکر مارکس است تا طبقة مستضعف بر طبقة مرفه شورش کند و آن

ارائه کرده  شبهزارویکنه از نظام تصویری پازولینی در همین راستا تفسیر خلاقا. بکشد

وجه شبه نظام متنی و نظام تصویری توجه به روایت است و پازولینی روایت را حفظ . است

خویش به پیش برده و آن  ایدئولوژیکهای ها و گفتمان کرده و روایت را در خدمت به مکانیزم

فیلم خود حذف را از  شبهزارویکوی داستان معیار و اصلی . را از آنِ خود ساخته است

پردازد و با  کرده است؛ زیرا داستان شهریار و شهرزاد داستانی است که به طبقة شاهنشاهی می

آنچه با سبک وی سازگاری دارد داستان . مارکسیستی پازولینی سازگاری ندارد ایدئولوژی
علی هر چند پازولینی از داستان علی شَر الهام گرفته است؛ ولی وی . نورالدین و زمرد است

شّر را حذف کرده و نورالدین را جایگزین آن کرده است تا نورالدین را معصوم بازنمایی کند و 
ها نیز صادق است و پازولینی صبغة این موضوع دربارة دیگر داستان. به وی عزت بخشد
پردازی و زاویة دید، رنگ، نمای درشت  صحنه. ها را پررنگ کرده استمارکسیستی داستان

کرده  شبهزارویکای از  ت خلاقیت پازولینی قرار داشته و وی برداشتی سلیقههمه در خدم

 . است

 

 ها نوشت پی
1. Trilogy of Life 
2. Canterbury Tales 
3. Geoffrey Chaucer 
4. Decameron 
5. Boccaccio 
6. Grand Prix Special 
7. "Festival de Cannes: Arabian Nights". festival-cannes.com. Retrieved 2009-04-
26. 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 c
lrj

.m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
1:

15
 IR

D
T

 o
n 

T
hu

rs
da

y 
A

ug
us

t 1
2t

h 
20

21

https://clrj.modares.ac.ir/article-12-12715-fa.html


 931 تابستان ، 2، شمارۀ6دورۀ                          های ادبیات تطبیقی                                     فصلنامة پژوهش  

 

13 

8. Donald Haase 
9. Kristian Moen 
10. Ouyang 
11. Linda Hutcheon 
12.  A Theory of Adaptation 
13. novelization 
14. Brugeul 
15. Auden 
16. Headlong 

عنوان انگلیسی . گروهی از نقاشان انگلیسی دورة ویکتوریا که به بازنمایی طبیعت آنطور که هست قائل بودند. 39

 .است pre-Raphaelite آن
18. George Bluestone 
19. Abbott 
20. Marxism 
21. Bourgeois 
22. proletariat 

 منابع

 .«ثیرپذیری نجیب محفوظ از هزارویک شبأت»(. 3133) زینب قاسمی اصلو  جواد ،اصغری -

 .201 - 399 صص .21  ش . 1  د .هاالجمعیه العلمیه الایرانیه للغه العربیه و آداب

نامة  نامةویژه :تطبیقی ادبیات .«ایران در تطبیقی ادبیات ضرورت»(. 3113)رضا علی انوشیروانی، -
 .  11 -1 صص. 3 ش .3 د. فرهنگستان

 . یماه :تهران .1چ . یبابک احمدترجمة  .فوکو شلیم (. 3111) کیار ،برنز -

. «یهای تحقیق کیفدرآمدی بر تحلیل گفتمان میشل فوکو؛ روش»(. 3130) عبدالهادی ،زادهصالحی -

  .331-331 صص .1 .ش .اجتماعی فرهنگی معرفت

باغ " ةنمایشنام: ادبیات تطبیقی نو و اقتباس ادبی»(. 3113)علیرضا انوشیروانی  و  عذراهاریون، قند -

پیاپی ) 3ش   .فرهنگستان نامة نامةویژه. «یتوکل "اینجا بدون من"ویلیامز و فیلم  "ایوحش شیشه

 .11-30 صص .(9

 .13 ج .9 ش .پرورش و آموزش ماهنامة. «چیست؟ تطبیقی ادبیات» (.3113)ابوالحسن  نجفی، -

 . 111 -111 صص
 - Abbott, H. Porter. (2002). The Cambridge Introduction to Narrative. 

Cambridge: Cambridge University Press. 
- Bluestone, George. (1971). Novels into film. Berkeley: University of 

California Press. 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 c
lrj

.m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
1:

15
 IR

D
T

 o
n 

T
hu

rs
da

y 
A

ug
us

t 1
2t

h 
20

21

https://clrj.modares.ac.ir/article-12-12715-fa.html


 شبهزارویکپازولینی و اقتباس از                                                                        الله روزبهروح                

 

12 

- Burton, Richard Francis (1950). The Book Of The Thousand And One 
Nights. 10 vols. London:  Barker. 

- Gandy, Matthew (1996). "The Heretical Landscape of the Body: Pier Paolo 
Pasolini and the Scopic Regime of European Cinema". Environment and 
Planning D; Society and Space. NO.14. 293-309. 

- Haase, Donald (2004). "The Arabian Nights, Visual Culture, and Early 
German Cinema". Fabula. No. 45(4). pp. 261-274. 

- Hutcheon, Linda (2006). A Theory of Adaptation. New York: Routledge. 
- Irwin, Robert (2004). "A Thousand and One Nights at the movies". Middle 

Eastern Literatures. NO. 7.2. PP. 223-233. 
- Irwin, Robert (2004). "The Arabian Nights in Film Adaptations 

". Marzolph, van Leeuwen, and Wassouf . PP. 22-25.   
-  Lundell, Michael James (2012). "Adaptation Essay Prize Winner 

Pasolini’s Splendid Infidelities: Un/Faithful Film Versions of The 
Thousand and One Nights". Adaptation: Journal of Film and Literature. 
NO. 6.1. PP. 120–127.  

- Moen, Kristian (2010). "The well‐organized Splendor of a Growing 
Culture’: Sites of Fantasy and The Thief of Bagdad".  Early Popular 
Visual Culture. NO. 8.1. PP. 63-73. 

- Pasolini, Pier Paolo (1977). "Pasolini on Film". ed. Paul Williams". Pier 
Paolo Pasolini. London: British Film Institute. 

- Ouyang, Wen-Chin (2003). "Metamorphoses of Scheherazade in literature 
and film". Bulletin of the School of Oriental and African Studies. 
NO. 66.03. PP. 402-418. 

- Saleem, Sobia (2012). Never Trust the teller,” he said. “Trust the tale”: 
Narrative technique from the “Arabian Nights” to postmodern 
adaptations by Rabih Alameddine and Pier Pasolini. Thesis (M.A.)–
University of California, Santa Cruz.  

- Sanders, Jolie ( 2005). Adaptation and Appropriation. New York: 
Routledge.  

- Stam, Robert (2000). "Beyond fidelity: the Dialogics of adaptation." Film 

adaptation . PP. 54-76. 

- Tyson, Lois (2014). Critical Theory Today: A user-Friendly Guide. 
Routledge. 

 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 c
lrj

.m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
1:

15
 IR

D
T

 o
n 

T
hu

rs
da

y 
A

ug
us

t 1
2t

h 
20

21

https://clrj.modares.ac.ir/article-12-12715-fa.html

